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DNK - IP20: Lampen méa kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen méa kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

ISL - IP20: Ljésid ma einungis setja upp par sem engin heetta er & ad

vatn komist ad pvi.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct kontakt med water mogelijk is.

FRA - IP20: La lampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ou le contact avec I'eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: La lampara debe ser instalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: As lampadas devem ser instaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in

stanze e locali in cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampii moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie jest

molliwy bezpoSredni kontakt z wodN.

HRV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moge doli u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole vdimalik.

LVA - IP20: Lampu drjkst uzstUdit tikai t0dUs vietUs, kur tai nav

saskares ar Tdeni.

LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur nara vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala by nainstalovana jedine na miestach kde

nemge djsS ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: A lampat csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kdzvetlendil.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mognT kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: ga (iv{stilseh Uglh e~ edlililUs Ohse Gl Oysd h eg d

0~ atigUad Ueg 3Uye# tils UiaUs tigaUle.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: _f0Od3tf0ls0 d3ts>1 4. HO . dssiscfts® MOdsts o fiznd sz i jadw,

CIH ks j & jod Lasyds HO BIHJ dLizisy j&0 GO o LH j2Mised jists GO osHO.

SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge

da dole do direktnog kontakta sa vodom.

RUS - IP20: uo jsdiz*&dS HE 6 EZhs0k0atzde0k+ W stsiz4Sts 5O, 6HJ.

G oLty J& G jYshte jHise jak 2 CikoCs f) osHs2.

ip ™~ 20: p6 Ypllp™ fbaJMin POA Pp faflllg upa Ia bf pllug, ngflll i Jb
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DNK - Klasse Il: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.
SWE - Klass Il: Lampan &r dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.
NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.
NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarde.
FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.
DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.
GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase II: La ldampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.
ITA - Categoria II: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka IlI: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa Il: Lampa posiada podw-jnN izolacjfi i nie wymaga dlatego
podiNczenia do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
ihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubult0 izolUcija, tOpUc t0 nav jOpievieno
instalUcijas iezemUjuma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Feminimo instaliacijos laid0.

SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojitd izolaciu a nemusi by$ spojena so
Fltym/zelenym uzemRovac?m dritom.
HUN - II. kategéria: A lampa kettRs szigetel@sT és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - T%da kryti II: Svitidio ma dvojitou izolaci a neni proto téeba je
uzemRovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - 0Uduhd ~3ati0Ud II: ga Giwlstilsaf Uials ts~a¥ Oaaxpyse als
tila U~ 000005 Ciatilag 00 Ue sUawiise olirdidd.
TUR - Sinif 2: Bu urln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - stz0f) II: JOdYok0 j Hots2dts dLszdts0kz0, fisteOHd Skt & fj
%Otz060 Mol teLoOdj ¢ ds LOL jdsdls jddec™ tfetsotsHidS &0 dihsOzOydwiso.
RUS - stz0ff) II: wejisdiz@dS ddsjls Hots2blzs dLstwydes o ¢J Hisdy b
HsHCEEYO W € > jdistsdlz/L jiz jasdl L jdevkshE tfietotsHEz

fbpp6l FbSfapl : fbaJ M M UCh alKWP MbMbll bf QEC{bCa fbYmI pb /

FhpMA M I fhip K iIFQNY bban€id .



DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till ljusnéatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.

NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste

montage op het lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau

électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die

Stromversorgung ausgelegt.

GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.

ESP - La ldampara esta unicamente disefiada para la conexién directa/

permanente a la red eléctrica.

PRT - Alampada é adequada s6é em directo contacto com energia.

ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla

rete elettrica.

FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.

POL - Lampa jest wyjNcznie dostosowana do bezpoSredniego/stajego

podiNczenia do sieci zasilania.

HRV - Svijetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.

ESP - Valgusti sobib iihendamiseks ainult otse vooluvorku.

LVA - Lampa ir dom(ta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tiklam.

LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie viesos tinklo.

SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap8janie na elektricki sieS.

HUN - Aldmpa csak az elektromos hal6zatba valé kdzvetlen bekotésre

alkalmas.

ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul

de lumina.

CZE - Lampa je konstruovgna na p$mou/pevnou mont§g na s%.

SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno

omregje.

GRC - ¢a (iv(ialeh ~ 366450005 Ohaa 05U U~ Ugdlhld Cidati

aU3lysaf) Uowof tisUsapred.

TUR - Bu iriinin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore

hesaplanmistir.

BGR - JOBHO0 j e jHEOLGEOYGO  MOds  LO  dstsdsOx/

Hdte jSIstzts fod teLoObj S ds joz.ddzhisOzoydwiso ( HO d&J fij ditfsizLe0 SOkt

fsHadX %0 ZOBHO).

RUS - wojbdziedS e jHEOLGOYjE kiASs  HEW

G tfshte jHhlse jedts o Az jSiktedyinSlzes fjls. _
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.

NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instrugcdes de montagem ndo devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - Ald havita asennusohjetta.

POL - Nie nalelly pozbywal sif instrukcji montaQu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglab(t uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

HUN - A szerel®si Yitmutat -t Rrizze meg.

ROM - InstrucSiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn? n§vod pellivd.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodiS.

GRC - zd3 ~ 003000 Usgd atidould Us ~ adyldtidd.

TUR - Montaj talimatlar atélmamalédér.

BGR - utfilso0tjlsts LO dstsizisO>) HO . ¥ AteOdd].

RUS - [B%L0k jiz- &t fisnts0dkdls dinistzCydts s dGsksoxz
p6+ Upa ib9ObJ ag Abpaid fbCipllpht.

DNK - Hvis den medleverede sikkerhedstransformator bliver gdelagt

skal denne erstattes med en lignende transformator med de samme

specifikationer.

SWE - Om den medféljande sakerhetstransformatorn blir skadad

skal den ersattas med en liknande transformator med de samma

specifikationer.

NOR - Hvis den medleverte sikkerhetstransformator blir edelagt

skal denne erstattes med en liknende transformator med de samme

spesifikasjoner.

ISL - Ef medfylgjandi dryggisspennubreytir skemmist skal skipta honum Gt

strax med sambeerilegum spennubreyti med sému eiginleikum.

NLD - Als de bijgeleverde zekerheidstransformator defect raakt, moet

deze door een gelijksoortige transformator met dezelfde specifikaties

vervangen worden.

FRA - Si le transformateur de sécurité livré est par la suite endommagé,

remplacer celui-ci par un transformateur aux spécifications techniques

identiques.

DEU - Im Falle, dass der gelieferte Sicherheitstransformator defekt

sein sollte, muss er durch einen ahnlichen Transformator, mit gleichen

Spezifikationen, ersatzt werden.

GBR - A broken safety transformer must be replaced with an identical

transformer.

ESP - Un transformador de seguridad defectuoso debe ser sustituido

por un transformador igual de las mismas caracterzsticas.

PRT - Um transformador de seguranca quebrado tém que ser

substituido com um transformador semelhante.

ITA - Se il trasformatore di sicurezza si dovesse danneggiare, sostituire

il trasformatore guasto solamente con uno che abbia specifiche

tecniche identiche.

FIN - Valaisin toimii suojajannitteelld. Rikkoutunut muuntaja on

korvattava muuntajalla, jossa on samanlaiset ominaisuudet.

POL - W przypadku uszkodzenia transformatora bezplecze(Estwa ktory

jest dochzony do lampy podczas zakupu, nalelly transformator ten

zastNpil podobnym o tych samych parametrach technicznych.

HRYV - Unigteni sigurnosni transformator mora se zamijeniti identilnim

transformatorom.

EST - Purunenud turvamuundur tuleb asendada identse muunduriga.

LVA - Ja drogibas transformators tiek sabojlts, tas ir jlaizst0j ar

identisku transformatoru.

LTU - Jei sugenda saugos transformatorius, kuris buvo komplekte

prie lempos, tai jl reikia pakeisti tokiu paliu arba atitinkanliu tas palias

specifikacijas transformatoriumi.

SVK - Pokazeny bezpelnostnT transformator mus? by$ nahradeny

rovnakym transformatorom.

HUN - A hibas biztonsagi transzformatort azonos transzformatorra kell

kicserélni.

ROM - Daca transformatorul de siguranta dat se distruge, acesta

trebuie schimbat cu un transformator de acelasi fel si cu aceleasi

specificatii.

CZE - Sviidlo je vybaveno bezpelnostnm transformatorem. PSi

pogkozen? je nutno transformator vymnnit avgak jen za takovy, ktery ma

shodné specifikace s origin§In’m transform8torem.

SVN - Pokvarjen varnostni transformator morate nadomestiti z

identilnim.

GRC - 0 ~ U;u U'ruq bavbdd 6 0000Ged0Ulled UtiGUalilg ~ gy ~0s 30

U3lsa000G00d0 00 yaUs ~UyhOe:e.

TUR - Eger bu Uriiniin yaninda verilmis olan glvenlik transformatori

kirilip zarar gérmusse hemen belirtildigi gibi ayni teknik 6zelliklere sahip

olan baska bir transformatorle degistirilmelidir.

BGR - ed ot jHO @O HehsOojidWs f) ¢OBHOO dLisOydistjd

IteOEhWisted3lsste, il Pdwls HO fj LOdGj&d ) Hisle tsOBMWisteds0ltsts i fy

il s j ROtOSIs jtediscfSd.

SRB - Polomljeni sigurnosni transformator mora da se zameni

identilnim transformatorom.

RUS - Its0ts > Hjtt 2 LOP st 2 kteOdiWistedz0lststs LOBJHW2lsj lstsiz4$ts

0 dHJdsdydr 2. N N
Pp wib 4bP annb fbEbfa| fbapP® p6i UMppbi Mannb 6p aa3b bi all sAPE

fhavf I PFd ibPapl .




DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strammen, fer installationen pabegyndes.
I nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strémmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av stremtilferselen til stremkretsen med riktig sikring for
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnié ar adur en uppsetning hefst. i
sumum 16ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af 16ggiltum
rafvirkja. Leitid réda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper l'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiere.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern durfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die 6rtlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacion. En algunos
paises, la instalacién eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagéo eléctrica s6 podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paékatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sahkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAENE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektryk-w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradfi.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog elektrilara.
EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne paigaldamistod
alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektrit®®de volitatud t°®v»tja. P°°rduge n»u saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVAR{GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sOkat veikt
montUgas darbus. AtsewggUs valstis eIektromontUgu drikst veikt tikai
pilnvarots eIektromontUgas darbuzAUmUjs Neskaldrqbu gadijumU
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestUdi.
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LTU - SVARBU! Prieg pradddami elektros instaliacijos darbus,visada
igjunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkités I atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.
SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtalSciu mige uskutolni$ viiulne
elektrik8r. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.
HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az ramot mielRtt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciot kizarélag szakember
v@gezhet. Ezzel kapcsolatban ®rdekIRdj elekiromos szolg§ltat- dnal.
ROM - ATENSIE! Opri§i ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
“‘nainte de a ‘'ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operaSiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informasii, contactai autoritatea localt care gestioneazt
energia electrict.
CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vgdy odpojte ze s2h. V nhkterTch
zemzch mTge instalaci prov®st pouze kvalifikovanT elektrikgS. Kontaktujte
o radu nejbliggzho elektrik§Se.
SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni servis.
GRC - gz ) ?¢:7B! Yyss U Uds yaUyad Udd UgoUcilg UoaUlvalladg,
30 tsUsh (000 ~¥alU Uds ~Ugeee yliellcd U~ f Ues olasef tslsh ~Ud.
B0 elysoyd cyld, e dﬁl”JaU;eaeoaeyg UgoUllg dU ~gy~0s 30
“3Uoelle “@se#30Us ehze U h y3U U&Gguseusuqsyse ansUJ.Bahoa @isU
ad;eue;uug 0~ seasa¥3elill el Uda U0Usp0 delelystieat Udd ~Uyseced
aud.
TUR - ¥NEML{! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Baz ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapélmaktadér. Size en yakén yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.
BGR - Udr ! Adkocd dLlesyp0sj JjizjCktesLOnte0ko0nk st odo
9_jtecc00, tfisjHd HO dLadtsh o0k tOBSO tis diziisozOydwisd. 1 dgwisd
flsteOhd 60BHSLO tfs jizjShteduinCdlsd dihlsOzOydd dsM HO ] dLedtehe0
JHditilse jats ks tisstedLote0h jijShissk jridt. 10 e jstd S0 j seitehjkj
g 3 JMisok0 jizjShtedyinSo SdstOddw.
SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s intaliranjem.
U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.
RUS - NRIWRL! IjtjH EhsOksols? o jeHO sisCh=yosj
A jChtetstfolsOhdy. A djlbstern fiste0hORAd jShtetsks0ktoto HisEMEO
HiesdLosHdl W stz ¢ Co0kdWdydietsaOds ™ d3 Lk jSktsdStds. JBi0kdlsji
LO CtstifyzdsOyd 2 o fistskoishisoz=Mdj dsjfistzr J dhsodydd.
fbWphpl ifa inp T pQaF Ubo P Ib i pip g FbpFQp) b M. Mab Fbdplliph.
Pp MWK fbpib pSa i6pf Vabpfd Cplliph FbIBEE bllipMFQpl MFEAL fbllipMF
Op fbaldap POA. [T b WipQl iblliiph. fbaubpl bEIECET.
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